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ATTENTION: 

 Lire le manuel d’instructions 

avec attention avant de retirer 

l’arme de la boite 

Little Badger, Double Badger 

LITTLE BADGER 

DOUBLE BADGER 

DELUXE 
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CE MANUEL DOIT TOUJOURS ACCOMPAGNER L'ARME, MÊME EN CAS 
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MODĖLE “LITTLE BADGER”  -  ACCESSOIRES SPÉCIAUX 
 
 

 
 
CROSSE DE POIGNEE 
Avec kit de nettoyage intégré  
Elle peut être montée dans deux positions différentes  
Numéro article: 970.372 

 
 
EXTENSION DU CHIEN 
Numéro article: 730.769 
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MISE EN GARDE 

 
Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés aux biens par une mauvaise 
utilisation de l'arme à feu ou des blessures à des personnes ou animaux causés 
volontairement ou involontairement par l'utilisateur des armes à feu. 
 
Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par un mauvais entretien, une 
mauvaise utilisation de l'arme à feu,  ou des modifications inappropriées et/ou  non 
autorisées. 
 
Le fabricant décline toute responsabilité pour les conséquences indirectes de toute blessure 
et/ou la mort de personnes ou d’animaux, des dommages aux biens causés par une 
mauvaise utilisation de l’arme à feu ou pratiques et/ou procédures de chargement 
dangereuses. 
 
Lire le manuel en entier et apprendre la bonne utilisation de l'arme sans munitions réelles. Il 
est important que vous compreniez la bonne utilisation de ce produit.  
La vie des gens près de vous peut dépendre de votre comportement sécuritaire.  
Si le manuel n'est pas clair, contactez le revendeur chez qui vous avez acheté l’arme ou 
appelez le distributeur ou le fabricant en utilisant les informations de contact fournies dans 
ce manuel. 
 
Le fabricant décline toute responsabilité pour abus de cette arme. En cas de modification de 
l'arme, le fabricant décline toute responsabilité civile et pénale et ne remboursera aucun 
dommage. 
 
Contrôle de la qualité : chaque arme est soigneusement inspectée par le fabricant avant 
l’expédition, autant sur le fonctionnement que sur la finition. 
Pour garantir que l’arme est sûre, toutes les armes produites dans notre usine sont 
envoyées au Banc National d’Epreuve de Gardone Val Trompia - Brescia – Italie, et testées 
à feu, en conformité avec la loi italienne. Le Banc d’Epreuve teste l'arme à feu avec des 
munitions surchargées,  vérifie ensuite le canon, la chambre et l'espace devant la culasse 
pour s'assurer que l’arme peut être utilisée sans danger avec des munitions commerciales 
standard. Après le test, le Banc National d’Epreuve pose des marques sur l’arme, certifiant 
que l’arme est qualifiée et peut être vendue. 
 
Cette arme ne peut être détenue que par des personnes ayant atteint l'âge minimum légal  
selon la réglementation du pays de l’utilisateur de l’arme. 
 
 
Pour tout litige, le lieu de juridiction est la Cour de Brescia (Italie) 
 

 
RÈGLES DE SÉCURITÉ 
 
 
1. Lisez  ces  règles  de  sécurité  et  le  manuel d’utilisation avant de manipuler votre 

arme. Les armes à feu peuvent être dangereuses en cas de maniement incorrect et 
représentent une source potentielle de dommages graves et irréversibles. 

2. Ne dirigez jamais l’arme contre une personne ou dans une direction pouvant représenter 
un danger (par ex. vers le bas). Manipulez toujours les armes comme si elles étaient 
chargées. Ne laissez jamais une arme chargée sans surveillance. 

3. Gardez le pistolet dans un endroit sûr, hors de portée des enfants. Stockez les 
munitions séparément. Avant de stocker l’arme, assurez-vous toujours qu'elle ne soit 
pas chargée. Gardez l’arme dans un endroit propre, sec et aéré pour éviter la rouille 
dans les pièces mécaniques ce qui peut causer de graves problèmes de fonctionnement 
après une période d'inactivité. L’arme doit toujours être stockée déchargée, vérifiez 
toujours que la chambre est vide. 
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4. Après utilisation, nettoyez et lubrifiez l'intérieur du canon avec de l'huile appropriée : une 
accumulation de graisse ou d'huile peut provoquer une pression excessive et entraîner 
des blessures graves. Avant d'utiliser à nouveau l'arme, inspectez le canon et la 
chambre pour s'assurer qu'il n'y a aucun obstacle. Enlevez tout résidu d'huile avant de 
tirer. 

5. Une accumulation de rouille dans le canon peut causer des pressions excessives 
entraînant des blessures graves et peut provoquer l'explosion du canon. Un canon 
rouillé, piqué ou érodé doit être remplacé. 

6. Ne forcez jamais si une munition est coincée, cela pourrait provoquer une explosion de 
la munition. 

7. N'utilisez que des munitions correctes adaptées à votre arme ; utilisez exclusivement 
des munitions du commerce, du calibre indiqué sur le canon. L'utilisation de différents 
calibres peut occasionner des blessures graves à vous et à vos proches. 

8. En cas de ratés d'allumage, extrayez manuellement la cartouche de la chambre. Si 
l’arme ne tire pas lorsque la détente est tirée, en raison de la lenteur d’allumage, gardez 
le canon pointé en fin de trajectoire pendant un minimum de 30 secondes. Si le coup ne 
part pas, retirez le magasin, désactivez l'arme et examinez la cartouche non percutée et 
éjectée ;  on peut supposer qu’il s’agit d’une munition défectueuse, séparez-la des 
autres cartouches, rechargez et continuez à tirer. 

9. Ne tentez pas de réutiliser des munitions non explosées. 
10. Mettez toujours la sécurité "ON" pendant le chargement et lorsque vous n'utilisez pas 

l'arme. Ne transportez jamais une arme chargée. Ne posez jamais votre doigt sur la 
détente jusqu'au moment où vous souhaitez tirer. Remarque : Les dispositifs de sécurité 
sur les armes à feu sont absolument nécessaires et fiables pour une manipulation 
appropriée et sûre. 

11. Ne courrez jamais avec une arme chargée, ne traversez pas d’obstacles (clôtures, cours 
d'eau, etc…), ne marchez pas là où vous risquez de glisser ou de tomber sans avoir au 
préalable déchargé votre arme et l’avoir mise en position de sécurité. 

12. Quand vous choisissez un endroit pour tirer, vous devez toujours être absolument sûr 
de votre cible et de la zone derrière, vous assurant qu'il y a un filet de sécurité adéquat 
qui va stopper et contenir les balles. Une balle peut passer votre cible avec une portée 
allant jusqu'à 2 km. Si vous avez un doute, ne tirez pas. Ne tirez jamais sur une surface 
solide ou dans un bassin d'eau, les projectiles pourraient rebondir. Ne tirez pas en l’air. 

13. Portez toujours des lunettes de tir pour protéger vos yeux. Portez toujours une 
protection auditive adéquate, le bruit de votre arme et d'autres armes près de vous 
pourrait entraîner une perte d'audition permanente. 

14. Ne fumez pas pendant la manipulation, le chargement ou le tir, en particulier s’il s’agit 
de poudre noire. Gardez toujours la poudre noire dans un récipient fermé, refermez bien 
le récipient après chaque utilisation. Ne buvez jamais de boissons alcoolisées, ne 
prenez jamais de drogue avant ou pendant la session de tir, car cela constitue un 
mépris criminel pour votre sécurité et celle des autres, qui nuit sérieusement à votre 
jugement et à votre vision. N’utilisez jamais une arme si vous prenez des médicaments, 
sauf si vous avez vérifié avec votre médecin votre aptitude à gérer l’arme en toute 
sécurité. 

15. Ne laissez JAMAIS l'arme chargée ou le magasin chargé au soleil ; tenez l’arme loin de 
toutes sources de chaleur 

16. Lavez vos mains soigneusement pour enlever les résidus indésirables après avoir 
manipulé une arme à feu ou après avoir tiré avec. 

17. N’utilisez pas des plombs déjà utilisés. 
18. Toute modification du pistolet est strictement interdite. En cas de modifications sur 

l'arme, la Société décline toute responsabilité civile et pénale et ne sera pas 
responsable pour réparer tout dommage L'entreprise décline toute responsabilité pour 
une utilisation inappropriée du pistolet à air comprimé. 

19. Adressez-vous toujours à un armurier professionnel dans le cas où votre arme doit être 
réparée  (voir conditions de garantie sur www.chiappafirearms.com) 

 
  

http://www.chiappafirearms.com/
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MARQUES D‘IDENTIFICATION 
 

Chaque arme que nous produisons possède un numéro de série marqué sur le 

canon/bascule/corps. Près du numéro de série, vous trouverez également les informations 

du fabricant, le nom du modèle et le calibre marqué tel que requis par la loi. 

Ces marques ne doivent pas être retirées de l'arme pour quelque 
raison que ce soit. 

 
GAMME DU MODĖLE 
 
  

 
Long.canon Long.total Poids 

CODE DESCRIPTIF CALIBRE in cm in cm Kg lbs 

500.092 LITTLE BADGER rifle .22LR, 16,5" MB,1/2”-28 22LR 16,5 41,9 32 81 1,58 3,5 

500.110 LITTLE BADGER rifle .22MAG, MB, 1/2”-28 22 Magnum 16,5 41,9 32 81 1,58 3,5 

500.140 LITTLE BADGER rifle .22LR, 18,5" MB,1/2”-20 22LR 18,5 47 34 86 1,7 3,6 

500.146 LITTLE SQUIRREL cal. 9mm Flobert 9 Flobert 24” 61 42 107 1,8 3,75 

500.145 LITTLE BADGER.17HMR folding rifle 1/2”-28 17HMR 16.5 41.9 32 91 1,58 3,5 

500.097 DOUBLE BADGER COMBINED RIFLE 22LR/.410 19 48,3 36 91 2,5 5,5 

500.111 DOUBLE BADGER COMBINED RIFLE 22Mag/.410 19 48,3 36 91 2,5 5,5 

 
MUNITIONS 
 

AVIS  
NOUS DECLINONS EXPRESSEMENT TOUTE RESPONSABILITÉ POUR QUELCONQUE 

DOMMAGE/BLESSURE SURVENANT EN RELATION AVEC/OU A LA SUITE DE L'UTILISATION DE 

MUNITIONS NON STANDARD, OU "RECONSTRUITES" OU BOURREES A LA MAIN (RELOADED), ET DE 

MUNITIONS OU DE CARTOUCHES AUTRES QUE CELLES POUR LESQUELLES L'ARME ETAIT CHAMBREE 

A L’ORIGINE. 

• Mort/blessures graves/dommages peuvent résulter de l'utilisation de mauvaises munitions, 
obstruction du canon, surcharges de poudre, ou composants incorrects de la cartouche. En 
outre, l'utilisation d'une cartouche sale, corrodée ou endommagée peut conduire à 
l'éclatement de la douille de la cartouche et aux dommages consécutifs causés par la fuite 
soudaine de gaz propulseur à haute pression dans le mécanisme de l'arme à feu 
• Utilisez uniquement des munitions spécifiquement recommandées pour votre arme                
(le calibre est indiqué sur le canon / cylindre / corps).  
• Utilisez toujours des cartouches dont la longueur est égale ou inférieure à celle indiquée 
sur le canon.  
• Utilisez seulement des munitions de haute qualité, fabriquées par des usines bien 
connues, dont la pression n’est pas plus élevée que celle indiquée par le SAAMl ou C.I.P.  
• Votre arme a été conçue pour être utilisée avec des munitions d'un calibre spécifique - ne 
modifiez pas le canon, la chambre, le calibre de votre arme.  
• Assurez-vous de ne jamais mélanger les munitions.  
 
Cessez immédiatement de tirer et vérifiez le canon pour vérifier une possible obstruction 
lorsque: 
 Vous avez de la difficulté ou sentez une résistance inhabituelle à chambrer une 
cartouche 
 La cartouche rate 
 Le mécanisme ne parvient pas à extraire la douille d’une cartouche tirée 
 Vous découvrez des grains non brûlés de poudre propulsive répandus dans le 
mécanisme 
 Un coup semble faible ou anormal 
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Dans ces cas, il est possible qu'une balle soit  logée dans le milieu du canon. Tirer une autre 
balle dans le canon obstrué peut endommager l'arme et causer des blessures graves.  
 
Des balles peuvent se loger dans le canon :  
- Si la cartouche a été mal chargée sans poudre propulsive, ou si la poudre ne parvient pas 
à s'enflammer : l'allumage de l'amorce de la cartouche va pousser la balle hors de la douille, 
mais généralement ne génère pas d'énergie suffisante pour expulser complètement la balle 
hors du canon.  
- Si la balle n'est pas correctement positionnée dans la douille, quand la cartouche est 
extraite de la chambre sans être tirée, la balle peut être laissée dans le canon à l'endroit où 
commence la rayure. Le chambrage d'une autre cartouche peut pousser la première balle 
plus loin dans l'alésage.  
S'il y a des raisons de croire qu'une balle obstrue le canon, déchargez immédiatement 
l'arme et regardez à travers le trou. Il ne suffit pas de simplement regarder dans la chambre. 
Une balle peut se trouver dans le canon où elle ne peut pas facilement être vue. Si une balle 
est dans le trou du canon, ne tentez pas de l’extraire en tirant une autre cartouche même à 
blanc ou sans balle. Si la balle peut être facilement enlevée avec un bâton de bois ou de 
laiton, utilisez la pression de la main jamais un marteau, nettoyez les grains de poudre non 
brûlés, la chambre et le mécanisme avant de recommencer à tirer. Si la balle ne peut pas 
être délogée avec une tige de nettoyage, apportez l'arme chez un armurier.  
La saleté, la corrosion ou d'autres matières sur la cartouche, ainsi que des cartouches  
endommagées ou déformées peuvent abîmer la chambre et peuvent causer l'éclatement 
lors du tir.  
Ne graissez pas les cartouches, ôtez toute huile de la chambre avant de commencer à tirer. 
La graisse interfère avec le frottement de la cartouche et la chambre qui est nécessaire pour 
un fonctionnement sûr, et soumet l'arme à un stress excessif par une pression excessive.  

 

L'utilisation de munitions rechargées ou incorrectes annule la garantie. 
 

SÉCURITÉS  
 
Ne vous fiez pas exclusivement aux sécurités mécaniques ; portez toujours la plus 
grande attention et pratiquez toutes les mesures nécessaires pour assurer la sécurité 
et éviter toutes situations qui pourraient provoquer des accidents potentiels.  
 
ATTENTION: laissez toujours la sécurité manuelle insérée jusqu'au moment où vous 
tirez.  
 

Little Badger : 
Sécurité automatique de la détente 
Quand le chien n'est pas en position haute, la détente se bloque automatiquement.  
 
Sécurité automatique  
Lorsque vous ouvrez la culasse, le chien déclenche automatiquement la sécurité qui bloque 
la détente. 
 

Double Badger:  
Sécurité de la détente 
La sécurité (réf. B21) est positionnée au-dessus de la bascule.  
 
Sécurité manuelle  
Par le déplacement du bouton de la sécurité en position "S", la sécurité va bloquer la 
détente 
 

AJUSTEMENT DES VISEURS 
 

Little Badger : 
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Le viseur est fixe ; la vue arrière est réglable en hauteur et dérive.  
 
Réglage de la vue arrière  
La visée est réglable en bougeant la feuille vers le haut ou vers le bas. Il y a 4 positions 
possibles, chacune définie par un clic. La dérive est réglée avec la molette (réf. Vue Éclatée 
n.29).  
 
Montage optique 
Si vous voulez monter une optique, la vue arrière de série peut être retirée en dévissant les 
vis qui fixent la base. De cette façon vous libérez le rail piccatiny qui a des mesures 
standard permettant de monter une optique du commerce.  
       

Double Badger:  
Le viseur en fibre optique est fixe 
La vue arrière est réglable en hauteur et dérive (voir les instructions pour Little Badger) 

      
 
 

LITTLE BADGER : REGLAGE DE LA CROSSE ET 
CARACTÉRISTIQUES SPÉCIALES  
 
Sur le modèle Little Badger il est possible de varier la longueur de la crosse.  
 
- Desserrez la vis 110.010 sur la côté gauche de la crosse (ref. 4 éclaté,) d’environs deux 
tours (figure 1) à l'aide d'un tournevis Torx T20. 
- Desserrez la vis 110.008 sur la côté droite de la crosse (réf.12 éclaté) d’environs trois tours 

(figure 2) à l'aide d'un tournevis Torx T20.  

 

 

 

Bougez la crosse latéralement légèrement à la fois et tirez-la jusqu'à la longueur désirée.  
Une fois que vous avez trouvé la longueur désirée, serrez la crosse avec les deux vis, 

d’abord la 110.010 et ensuite la 110.008.  

 
ATTENTION: Ne tirez pas complètement la crosse mais laissez-la enclenchée dans la 

bascule pour une longueur suffisante. 
 
 

VUE ARRIERE 

STANDARD 

Molette de 

réglage 

Figura 2 -101.010 Figura 1 -101.008 
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La crosse du modèle Little Badger a un porte-cartouches intégré qui peut contenir jusqu'à 16 
munitions. Le pistolet est fourni avec un sac à dos pratique avec des bretelles réglables.  
 
La bouche du canon est filetée. 

 

CHARGEMENT  
 

Attention: Assurez-vous que l'arme soit déchargée (chambre de cartouche libre, canon libre 
de tout obstacle, chargeur vide) et que la sécurité soit en position « SAFE ». Gardez le 
canon pointé dans une direction sûre en suivant tout le temps les procédures de sécurité. 
Entraînez-vous à cette pratique avec le fusil déchargé, ou des munitions à blanc, jusqu'à ce 
que vous ayez acquis une grande familiarité avec la procédure. Utilisez des balles réelles 
seulement lorsque vous êtes prêt à tirer. Utilisez toujours des munitions de bonne qualité, 
propres et sèches, du calibre correct, qui répondent aux normes de performance et de 
qualité des standards industriels. 

 
RC92 et Little Badger : 
 
Ouvrez le levier en face de la gâchette et pliez les deux pièces de l'arme jusqu'à un angle de 
presque 90 °. Chambrez la cartouche avec une munition du calibre correct.  
Fermez la culasse. 
 
Double Badger : 
 
Poussez la sous-garde et pliez les deux pièces de l'arme jusqu'à un angle de presque 90 °. 

Repoussez la touche de sécurité de sorte que le «S» soit entièrement visible. Insérez les 
cartouches dans chaque chambre en s'assurant que la munition soit correcte.  
 
Attention: Ne placez jamais votre main devant la bouche du canon.  Chargez toujours la 

munition par l’arrière 

 

DÉCHARGEMENT 
 
Tirez le levier d’ouverture et pliez le fusil comme pour le chargement ; l'extracteur est 
automatiquement projeté, vous permettant de retirer les cartouches.  
 

TIR 
 
Portez toujours des lunettes de sécurité et des protections auditives quand vous tirez.  
1 Pointez la bouche du canon dans une direction sûre.  
2 Chargez le fusil comme décrit précédemment  
3 Tenez fermement la bascule  
4 Désengagez la sécurité  
5 Posez l'index sur la gâchette, visez et tirez sur la gâchette complètement  
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DEMONTAGE (pour le nettoyage)  
Suivez toujours les instructions de démontage attentivement. Ne faites pas plus ou 
autrement que selon les instructions spécifiques de ce manuel. Ne modifiez pas les 
composants de l'arme.  
 
 

INFORMATIONS SUR LE DOUBLE BADGER:  
La détente avant sert pour le calibre .410 et la détente arrière pour le calibre .22 LR ou 
.22Mag.  
La chambre cartouche du calibre .410 est de 3 " 
Le choke est une étoile / encoche (FULL) 

 
NETTOYAGE  
 
Attention: Un nettoyage soigneux de cette arme est essentiel pour garantir la sécurité 
et le bon fonctionnement.  
Ce produit doit être nettoyé après chaque utilisation et quand il est exposé à la saleté, le 
sable, etc. Lorsqu'il n'est pas utilisé, nettoyez-le au moins deux fois par an. Nous vous 
recommandons de nettoyer l'arme au moins après avoir tiré 200 à 300 coups.  
• Chaque fois que vous utilisez votre arme, il est conseillé de la nettoyer afin d'éliminer tous 
les agents corrosifs (humidité, poudre noire, plombs, etc.) qui, avec le temps, peuvent altérer 
quelques pièces.  
• Pour un nettoyage standard, il suffit d'utiliser un bon solvant, huile de nettoyage, et une 
petite brosse.  
• Pour un nettoyage en profondeur, veuillez contacter votre armurier 
 
Attention: Utilisez toujours la tige de nettoyage du canon de l'extrémité de la 
chambre. 
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LITTLE BADGER – LISTE DES PIECES 
 
 

REF. CODE DESCRIZIONE DESCRIPTION 

1 740.449 Guancetta sx little badger Left grip, Little Badger 

2 740.450 Guancetta dx little badger Right grip, Little Badger 

3 130.010 Rullino d. 4x15,8 DIN 5402 Roller 4x15,8 

4 101.008 
VITE AUTOFORMANTE TSP 
IMPRONTATORX M4x16 Self-threading TSP torx screw M4x16 

5 770.587 Cane little badger Hammer, Little Badger 

6 770.588 Grilletto little badger Trigger, Little Badger 

7 770.589 Leva Apertura little badger Opening lever, Little Badger 

8 760.162 Spintone little badger Hammer spring guide rod, Little Badger 

9 720.023 Molla spir. 5,2x17x0,8 Spiral spring 5,2x17x0,8 

10 720.134 Molla cane Little Badger Main spring, Little Badger 

11 720.047 Molla spir. 4x20.5x0.6  11spire       Spiral spring. 4x20.5x0.6  11 coils      

12 101.010 VITE AUTOF. TCB IMPRONTA TORX M 4X16 Self-threading TCB torx screw M4x16 

13 731.007 Asta superiore calcio little badger Stock upper forend, Little Badger 

14 731.008 Asta inferiore calcio little badger Stock lower forend, Little Badger 

15 750.046 Calciolo in plastica  RO77-Little Badger Rubber stock for RO77 

16 731.033 Percussore Little badger Firing pin Little Badger 

17 720.025 Molla spir. 3,8x9,7x0,3 Spiral spring 3,8x9,7x0,3 

18 130.062 Rullino d.2x11,8 Roller 2x11,8 

19 750.205 Portacartucce Little badger Cartridge holder, Little Badger 

20 740.448 Manicotto little badger Barrel shroud, Little Badger 

21 770.590 Estrattore little badger Extractor, Little Badger 

22 130.023 Rullino d.3x11.8 Roller 3x11,8 

23 710.345 Tubo rigato little badger 22LR Barrel liner Little Badger .22LR 

24 750.158 Mirino M1 M1 - Front sight 

25 750.204 Cuffia canna little badger Barrel threaded cap. Little Badger 

26 104.024 Grano  M3x6 brugola p. piana Grub nut  M3x6 

27 750.203 Base tacca di mira little badger Rear sight base, Little Badger 

28 730.942 Vite regolazione tacca di mira M1 M1 - Rear sight adjusting screw 

29 750.162 Ghiera regolazione tacca di mira M1 M1 Rear sight windage knob 

30 750.161 Foglia tacca di mira M1 M1 - Rear sight leaf 

31 750.160 Corsoio tacca di mira M1 M1 - Rear sight ladder 

32 720.032 Molla spir. 2x2x0,3 Spiral spring 2x2x0,3 

33 130.021 Sfera d.2 Sphere dia.2 

34 720.003 Molla spir. 2x6x0.4 Spiral spring 2x6x0.4 

35 130.100 Rullino d.2x3.8 Roller 2x3,8 dia 

36 750.147 Picatinny mfour-22 pistol Picatinny 

37 101.006 Vite autoform. TSP TORX M3X8 Self-threading TSP torx screw M3x8 

38 101.005 Vite autoform. TSP TORX M3X6 Self-threading TSP torx screw M3x6 

39 731.009 Bussola basc. manicotto little badger Barrel shroud bushing, Little Badger 

40 731.034 Vite buss.fuc. Little badger Bushing screw, Little Badger 

41 140.021 Rondella Dentellata RDA est. DEV X M 5 Notched washer DEV X M 5 
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LITTLE BADGER - VUE ÉCLATÉE 
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DOUBLE BADGER – LISTE DES PIECES 
 
REF. DESCRIZIONE DESCRIPTION 

A1 BASCULA FRAME 

A2 CANNA BARREL 

A3 SOTTOGUARDIA GUARD PLATE 

A4 ZOCCHETTO BLOCK 

A5  VITE SOTTOGUARDIA GUARD PLATE LOCK SCREW 

B 01 GRILLETTO DESTRO RIGHT TRIGGER 

B 02 GRILLETTO SINISTRO LEFT TRIGGER 

B 04 MOLLA GRILLETTO TRIGGER SPRING 

B 05 VITE MOLLA GRILLETTO TRIGGER SCREW 

B 06 SPINA GRILLETTO TRIGGER PIN 

B 07 MARTELLETTO DESTRO RIGHT BLOCK 

B 08 MARTELLETTO SINISTRO LEFT BLOCK 

B 10 MOLLA MARTELLETTO BLOCK SPRING 

B 12 GUARDAMANO TRIGGER GUARD 

B 13 SPINA GUARDAMANO TRIGGER GUARD PIN 

B 14 MOLLA GUARDAMANO TRIGGER GUARD SPRING 

B 15 SPINA MOLLA GUARDAMANO TRIGGER GUARD SPRING PIN 

B 16 SPINA BASCULA-GUARDAMANO FRAME-TRIGGER GUARD PIN 

B 18 TASSELLO LOCKING PLATE 

B 19 MOLLA TASSELLO LOCKING PLATE SPRING 

B 20  SPINA TASSELLO LOCKING PLATE PIN 

B 21 SICURA SAFETY 

B 22 SPINA SICURA SAFETY PIN 

B 23 MOLLA SICURA SAFETY SPRING 

B 24 VITE MOLLA SICURA SAFETY SPRING SCRW 

B 26 PERCUSSORE FIRING PIN 

B 27 MOLLA PERCUSSORE  FIRING PIN SPRING 

B 28 SPINA PERCUSSORE FIRING PIN STOP PIN 

B 29 ESTRATTORE EXTRACTOR 

B 31 NASETTO EXTRACTOR LEVER 

B 32 GRANO BLOCCA NASETTO EXTRACTOR LEVER REATAINING SECREW 

B 33 PERNO PIN 

B 34 VITE PERNO PIN SCREW 

L 01 CALCIO PISTOLA PISTOL GRIP STOCK 

L 02 ASTA FORE-END 

L 03 PORTACINGHIA CALCIO REAR SWIVEL FOR STOCK 

L 04 PORTACINGHIA ASTA REAR SWIVEL FOR FORE-END 

L 09 CALCIOLO BUTT PLATE 

L 11 VITE CALCIOLO  BUTT PLATE SCREW 

L 12 TIRANTE CALCIO STOCK SCREW 

L 13 RONDELLA TIRANTE STOCK SCREW WASHER 
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DOUBLE BADGER - VUE ÉCLATÉE 
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CONDITIONS DE GARANTIE 

 
Le fabricant garantit que les produits sont scrupuleusement vérifiés : matériaux, finition et 
problèmes esthétiques et de fonctionnement. 
Dans le cas où vous trouveriez un défaut dans l'un de nos produits, vous devez contacter 
immédiatement le revendeur / boutique / armurier où vous avez acheté votre arme.  Le 
vendeur vous indiquera les conditions de la réparation, qui sera faite soit directement par 
eux soit par nous.  
 
AVERTISSEMENT : les utilisateurs ne sont pas autorisés à transporter l’arme directement 
au fabricant pour la réparation, que ce soit sous garantie ou contre paiement. Le transport 
d'armes est strictement réglementé et les documents nécessaires peuvent uniquement être 
émis par des sociétés ayant une autorisation spécifique. 
 
Le fabricant garantit, pendant un an après la date d'achat, le remplacement gratuit des 
pièces pour des défauts qui ont été trouvés pendant l'utilisation : usure des pièces qui ne 
devraient pas être soumis à une usure ou une usure excessive des pièces. Le client devra 
fournir la preuve de la date d'achat avec une preuve valide (facture). 
Dans le cas où le défaut sous garantie n'est pas réparable, le fabricant fournira un 
remplacement gratuit de l'arme. 
  
LE FABRICANT SE RÉSERVE LE DROIT DE DEFINIR LE TYPE DE DEFAUT DE L'ARME 
ET DONC DE DIRE SI LE DEFAUT EST COUVERT PAR LA GARANTIE. LA DECISION 
DU FABRICANT SERA JUSTE, MAIS DEFINITIVE. 
  
Le fabricant se réserve 60 jours pour la réparation sous garantie, et 180 jours pour le 
remplacement.  
La garantie ne couvre pas les pièces sujettes à l'usure et à la corrosion. 
 
ATTENTION: les frais de livraison (vers et depuis le centre de service) ne sont pas 
couverts par la garantie et sont supporté par le client. 
  
Cette arme a été fabriquée selon les règlements de la législation italienne et le Banc 
National d’Epreuve italien. Si l’arme est exportée en dehors de l'Italie, l'importateur / 
distributeur aura la responsabilité de veiller à ce que l'arme soit conforme à la législation 
locale. 
 
La garantie est nulle en cas : 

• d’utilisation de munitions inadéquates (pas en vente dans le commerce, rechargées, d’un 
calibre différent 
• d’absence ou de mauvais entretien de l'arme  
• de modifications de l’arme sans notre consentement préalable 
• de réparations non autorisées, inadéquates ou incorrectes 
• d’utilisation de pièces de rechange non originales 
• de pièces sujettes à usure et corrosion 
• de dommages dus à une mauvaise utilisation de l'arme par l'utilisateur 
• de garantie expirée 
 
Dans les cas ci-dessus, la réparation, si elle est réalisée, sera à la charge du client 
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Dans le cas où, pour une raison valable, vous n'avez pas la possibilité d'obtenir une 
réparation sous garantie à la boutique où vous avez acheté l'arme, vous pouvez nous 
contacter directement ; nous vous indiquerons un revendeur local pour vous aider avec le 
fichier de réparation: 
 
Tel: +39/030/9749065 
e-mail: info@chiappafirearms.com 

 

 
 

 

 

Procédure pour l'utilisation de la garantie 

Si vous avez des questions, veuillez contacter le service après-vente, au numéro indiqué ci-

dessus; si vous devez retourner l'arme pour réparation, veuillez suivre les instructions ci-

dessous: 

- Inscrivez votre arme sur notre site Web: http://www.chiappafirearms.com/registration 

- Contactez l’atelier où le produit a été acheté. Vous recevrez les instructions d'expédition 

pour retourner l’arme. Remplissez le formulaire ci-joint, qui accompagnera l'arme à 

retourner. N’oubliez pas d'inclure une description du défaut et une copie de la preuve 

d'achat indiquant la date d'achat. 

- Envoyez l'arme à l'armurerie dans son emballage d'origine, mais d'abord  
a) Vérifiez impérativement que l’arme soit déchargée; 
b) N’envoyez pas de munitions avec l’arme; 
c) Retirez tous les accessoires; 
d) Emballez l’arme en toute sécurité (que les pièces d'arme ne puissent pas se déplacer 
pendant l'expédition) dans une boite appropriée – si possible dans la boîte d’origine; 
e) Incluez le formulaire ci-joint dûment rempli, avec une description claire du problème et le 
service que vous souhaitez, une adresse de livraison (pas de boîte postale), votre numéro 
de téléphone et si possible un numéro de télécopieur et adresse électronique;  
g) Veuillez  joindre une copie de la preuve d'achat 

 

  

AVERTISSEMENT: l'arme retournée doit être protégée dans un emballage adéquat; les 

dommages survenus pendant le transport seront à la charge du client 

  

Ce manuel d'instructions doit toujours suivre l'arme,  

même en cas de changement de propriétaire 

mailto:info@chiappafirearms.com
http://www.chiappafirearms.com/registration
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REQUÊTE DE RÉPARATION 
  

1. Données du client: 

• Nom: ______________________________________  
• Adresse: ____________________________________  
• Ville: ______________________________________  
• Code postal: ___________________________________  
• Téléphone: ________________________________  
• Fax: _____________________  
• Adresse e-mail: ________________________________  
 

2. Informations produit:  
• Modèle: ___________________________________  
• Numéro de série: _____________________________  
 

3. Atelier - revendeur:  
• Date d'achat: ______________________________  
• Nom du revendeur: ______________________________  
• Adresse du revendeur: ______________________________  
 

4 Description du défaut:  
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
Documents à joindre: preuve d'achat avec la date 
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Via Milano 2 
 25010 Azzano Mella (BS) 

Italy 
 
 

www.chiappafirearms.com 
email: info@chiappafirearms.com 

           

 

 
 

SPONSOR OFFICIEL 

http://www.chiappafirearms.com/
mailto:info@chiappafirearms.com

